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DER BÜRGERMEISTER  IL SINDACO 

   

Nach Einsichtnahme in die Art. 6 und 7 der neuen 
Straßenverkehrsordnung (G.D. vom 30.04.1992, Nr. 
285); 

 Visti gli articoli 6 e 7 del nuovo Codice della Strada 
(D.L.vo del 30/04/1992, n. 285); 
 

v e r o r d n e t  o r d i n a 

Verkehrsverordnung betreffend die halbseitige Sperre 
der im Bereich Kanonikus-Michael-Gamper--Platz 3A 
wegen Baumschneidearbeiten 
 
in Anbetracht des Ansuchens um 
Straßensperrung/Arbeiten auf öffentlichen Straßen, 
eingereicht von der Firma Leo's Gardencenter KG mit 
welchem um die vorübergehende Beeinträchtigung 
des Verkehrs Höhe Kanonikus-Michael-Gamper-Platz 
3A zwecks Durchführung von Baumschneidearbeiten 
bei der Oberschule Sterzing 
 
Am 18.08.2026, in der Zeit von 08:30 Uhr bis 11:30 
Uhr, wird am Kanonikus-Michael-Gamper-Platz 3A, 
die halbseitige Straßensperre mit wechselseitigem 
Verkehr auf Sicht verfügt 

 Ordinanza viabilistica concernente la chiusura 
parziale (a senso unico alternato) in corrispondenza di 
Piazza Canonico Gamper 3A per lavori di potatura 
 
vista la domanda di occupazione stradale/chiusura al 
traffico presentata dalla ditta Leo's Gardencenter KG 
con la quale si richiede la temporanea limitazione del 
traffico all'altezza della Piazza Canonico Gamper 3A 
per l'esecuzione di lavori di potatura presso la Scuola 
Superiore di Vipiteno; 
 
 
In data 18.08.2026, dalle ore 08:30 alle ore 11:30, in 
Piazza Canonico Gamper altezza civ. 3° è disposta la 
chiusura parziale della carreggiata a senso unico 
alternato, regolato a vista. 

 

Frühere Anordnungen, die denselben Gegenstand 
betreffen oder diesen Bestimmungen widersprechen, 
treten außer Kraft. 
 
Der Antragsteller hat für die gesamte 
Beschilderung, eventuelle Umleitungen und 
Absperrungen zu sorgen. 

 Ordinanze antecedenti di pari oggetto o in contrasto 
con questa regolamentazione vengono soppresse. 
 
 
Il richiedente deve provvedere a tutta la 
segnaletica, le eventuali deviazioni e le barriere di 
sicurezza. 

Mit dem Vollzug dieser Verordnung sind die in Art. 12 
des vorgenannten G.D. genannten Funktionäre und 
Beamten beauftragt. 
 
Die gegenständliche Verordnung wird der 
Öffentlichkeit durch die vorgeschriebenen 
Verkehrszeichen zur Kenntnis gebracht. 

 I funzionari e gli agenti di cui all’art. 12 del citato D.L.vo 
sono incaricati dell’esecuzione della presente 
ordinanza. 
 
La presente ordinanza sarà resa pubblica tramite la 
segnaletica prevista. 

 
DER BÜRGERMEISTER / IL SINDACO 

 
- Peter Volgger - 
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